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B KxorHuTHBHOHN (hpa3eosornu KaTeropusl CMbICIA pac-
CMaTpUBaeTCsi B KauecTBe «(QYHKIMOHAIBHOTO TOHSATHS
B KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKATUBHOM JEATENILHOCTH YEIOBEKa
[1, c. 61]. Ilpu n3ydyeHun cMmbIcna Kak AWHAMHYECKOH CHC-
TEeMBbI 0C000€ BHUMaHHE YJEISETCSl PACCMOTPEHHIO JHAJICK-
THKH CyOBEKTHO-OOBEKTHBIX OTHOLIEHHH, COTIIACHO KOTOPOI
YeJIOBEK B MPOLECCe BOCIIPUATHS M TO3HAHUS HAXOJUTCS HE
BHE HM3Y4aeMOro OOBEKTa, a BHYTPH HEro, Kak 4acTb, IO-
sraromas nenoe. CormacHo H. ®@. Anedupenko, «iMeHHO
BO (hpazemMe OTUETIMBO MPOSBISIETCS CIMHCTBO MO3HAIONIETO
Y TI03HaBAaEMOT0, OCKOJIbKY B HEH OOBEKTHBUPYETCSI KOTHU-
TUBHBIN Iporiece, oObeAnHAIOMMN B cebe nBa (heHOMEeHa —
peansHOCTh U MO3HAIOMMK cyobekT» [1, c. 61].

[Nepueniys siBASIETCS OAHAM U3 CIIOCOOOB MMO3HAHUS OK-
PY’KaloIiero Mupa, NpeiCTaBisist CO00I «IICUXUYECKHI MPo-
Lece, B X0/1€ KOTOPOI'o MPOHCXOJUT aHAIM3 M OCMBICIICHHUE
MOJTy4aeMoi 4epe3 opraHbl 4yBCTB MH(opMamuu o0 OKpy-
JKarolieM MHpe, 00ecTIeunBaroIi OTpaKeHHEe 00 BEKTUBHOM
pearbHOCTH B CO3HAHHHM W OPHEHTHPOBKY B OKPYXKAIOLIEM
mupe» [2, c. 547]. Tlo maenuto B. A. BapabanmukoBa, Boc-
MIPUSATHE — «3TO HETPEKPAlIaloNIascsl CBA3b WHAWBUAA CO
Cpenoil, 4eJoBeKa ¢ MUPOM, B paMKax KOTOPOW cpena, MHUp
HETIOCPEIICTBEHHO OTKPBIBAIOTCA YEJIOBEKY U CTAHOBSTCS
JIOCTYTIHBIMU eMy» [3, c. 78].

IO. 1. AnpecsiH cunTaet, 4yTo MEepBUYHAS CUTyalus BOC-
NPUATHSL BKIIIOYAET JIBYX OCHOBHBIX YYaCTHHKOB: TOTO, KTO
BOCIIPHHMMAET, U TO, YTO BoclpHHUMaeTcs [4, c. 149]. Ta-
KUM 00pa3oM, CTpyKTypa MepenTHBHOTO MPoIecca COCTOUT
U3 CyOBEeKTa U 00BEKTa BOCIIPUATHSA, a TAKXKE MEPIENTHBHON
aKTHBHOCTH. B ricuxosoruu cyObeKTOM BOCHIPUSITHS SIBIISET-
Csl «HOCHTEJNb MEepIENTHBHOTO MPOLEcca; CEHCOPHAasl CHCTe-
Ma, MO3T WJIH OpPTaHu3M B Ieom» [5, c. 89]. OmHako B mo-
CJIE[IHUE JAECATWIETHs OblJa YCTaHOBJECHA TECHAas B3aUMO-

CBSI3b BOCTIPMATHSA C JPYTMMH MCHXOJIOTHYECKUMH SBICHUS-
MU (TIpolieccaMy COCTOSIHMA M CBOMCTBaMHU JIMuHOCTH). [lep-
HENTHUBHBIN MPOLECC PACCMATPUBACTCS KaK «SIBJICHHE OBITHS
YyeloBeKa, B KOTOPOM IO3HABATENbHOE OTHOIIEHHE HIpaeT
4acTo MOAYMHEHHYIO poisib» [6, c. 73]. [loaTomy B pamkax
JAHHOTO TI0JIX0JIa BOCIIPUSATHE TPEJCTABISACTCS KaK «CTPYK-
TYPUPOBaHHBIN OOBEKT OBITHS YEJIOBEKA, B3SATHIN B €IUHCTBE
BHEITHUX M BHYTPEHHHX YCIOBHI CBOETO CYIIECTBOBAaHUS,
a cyObeKT BOCHPUSATHS BBIPAXKAET KayecTBO, KOTOPOE MpH-
oOpeTaeT WHIUBH] B CHCTEME >KH3HEHHBIX CBSA3EH M OTHO-
mennit» [3, c. 78]. Ocoboe 3HAUEHHE MPH TOM YAEISACTCS
HE TONBKO TIOMCKY W TpuéMy TIOJE3HOH WH(OpMAIUH,
HO 1 € MHTEepIpeTalluyd — BKJIIOYEHHUIO B CMBICIOBBIE KOH-
TEeKCTBl WM CEMaHTHYECKHE IIOJI BOCIHPHUHUMAIOIIETO.
[To muenwuio 0. /1. Anpecsina, «cyOBEKT BOCTIPHSTHSI MOXKET
HE TOJBKO IIACCUBHO BOCIPHHUMATh KakKOW-TO OOBEKT,
HO U aKTHBHO HCIOJIB30BAaTh COOTBETCTBYIOIIMN OpraH BOC-
MIPUSTHS JUISL TOTO, YTOOBI MOJMYYHUTh HY)KHYIO HH(OPMALHIO
o mupe» [4, c. 372]. B cBoto odepenb 0OBEKTOM BOCTIPHATHS
SBISIETCSl HeKoe «(yHKIMOHAIBbHOE 00pa3oBaHWE, MPOSB-
JISTFOIIIEECs] CKBO3b MPU3MY aKTUBHOCTH CYOBEKTA ITO3HAHMS»
[3, c. 83]. B mpomecce BocpuATHSI CYOBEKT KOHCTPYHUPYET
cBOE ObITHE, OJHOBPEMEHHO OAYHHSACH EMY, TTO3TOMY 00B-
€KT BOCIIPHATHS SIBIISICTCS OJHOBPEMEHHO U ONPEIEIISFOIINM
(haKTOpOM TEPLENTUBHOMN JEITEIILHOCTH, U €€ pe3yIbTaTOM.
U cyObekT, 1 00BEKT BOCIIPUATHS BKIIOUEHBI B ITPOLIECC
neprentuBHor nestenbHOcTH. CormacHo B. A. bapabGan-
LIUKOBY, MEPLUENTUBHASA JESTEIBHOCTh COCTOUT U3 TPEX CO-
CTaBJIAIOUINX: MHUIMUPYIOIIEe 3BEHO (IMOTPEOHOCTh CYyOBeK-
Ta B uH(pOpMaIMu 00 00BEKTe-CUTYaIlMH); HAIPaBJICHHOCTD
Iporecca Ha TOT WJIM WHOHM 3JIEMEHT CHUTYyaluH (4YesoBeKa,
BEIllb, COOBITHE), KOTOPBI CTAHOBHUTCS 3JIEMEHTOM BOCIIPHU-
STUS; aKTyaldu3alisi MEXaHH3MOB OCYIIECCTBICHHS Hampas-
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neHHoro mpouecca [3, c.85]. Kaxnapli akT BocnpuaTUs
MpEeIoIaracT YHUKAIbHOE COCTOSHUE WHAWBUIA, XapaKTep-
HYI0 TWHAMHKY €r0 MOTHBOB: OH MOXET UMETh HAMEPEHHBIN
WIA CIy9YalHBIA Xapakrep. B cTpykTypy cyOBekTa BOCIIpH-
ATHS BXOASAT MHOTOYHMCIICHHBIC OTHOIICHUS, CBSI3aHHBIC
C TaHHBIM HHIUBHIOM.

Ha ocHOBe gaHHBIX TEOPETUYECKUX IOJOKEHUN OTHOCH-
TENBHO PENPe3eHTAMU NEePLUENINU B A3bIKE IeIMU JaHHOU
pabOThI MBI OTIPEICIIHIIH:

1) u3ydeHue CTPyKTypHO-CEMaHTHYECKHX OCOOEHHOCTEH
aHIIMICKUX  (Ppa3eosoru3MOB, HMEIOIIUX  peepeHIHIo
K BKYCOBOMY MOJYCY;

2) pacCMOTpEHHE KOTHHUTHUBHO-CTHJIMCTHYCCKHAX  OCO-
OcHHOCTEH pemnpe3eHTanny (pa3eoIOTU3MOB TAaHHOH TPyII-
OBl B AaHTJOS3BIYHBIX XYAOKECTBCHHBIX MPOM3BEACHUIX
Ha IpUIMepe POMAaHOB aHrIMicKoro mucarens Y. C. Mosma
“Theatre” («Teatp», 1937) u “The Razor’s Edge” («Octpue
OpuTBBEDY, 1944).

Monyc mepueniu — «aclekT, BbIPaKEHHBI B S3BIKE
1 OTHOCSIIMNCS K BOCIPUATHIO OKPYIKAIOIEro MHpa C Io-
MOIIBIO IATH BHEIIHWX OPIaHOB YyBCTB: 3pEHMs, CIyXa,
o0OHsHMS, Ocsi3aHus U BKyca» [7, c. 79]. Panee Hamu n3yda-
JIMCh TEPIENTHBHBIE (PPA3COIIOTU3MBI KaK 3JIEMEHT CO3JaHus
oOpa3za [8, c. 152]. B xome paboThl HaMU OBUTH HCIIOJIE30Ba-
HBI 00IICHAayYHBIC METOIBI HAOIIIOICHNS, aHaJII3a 1 CHHTE3a,
a TaKk)Ke METOJIBI CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOTO U KOHTEKCTY-
AIBHOTO aHANIN3A.

B eBpomnelickoil TpaauLIMKA NPUHATO BBIAEIATH YETHIPE
OCHOBHBIX BHAa BKyca: copwkuti (bitter), craokuii (sweet),
Kucawlii (sour), conénuiii (salty) [7, c. 87]. JlanHble HamMEHO-
BaHMs BKyca OBbLIM HCIIOJIb30BaHbl HAMHU B Ka4eCTBE 0a30BBIX
MEPLUENTUBHBIX KOMIIOHEHTOB — CJIOB, KOTOPBIE «yKa3bIBAIOT
Ha MEePLENTHUBHBIN KaHal, 3a1eHCTBOBAaHHBIA FOBOPSIIUMY [9,
c. 242]. IlepuenTuBHbIE KOMIIOHEHTHI 00Pa3ylOT CeMaHTHYe-
CKO€ T0JIe — «(pparMeHT SI3bIKOBOH KapTHHBI MHpa, COCTOS-
A U3 Pa3HOOOPAa3HBIX S3BIKOBEIX BBIPAKEHHH OIHOTO IO-
HATHSI, @ UMCHHO, U3 COJCPKaTeIbHONH CTOPOHBI SI3BIKOBBIX
3HAKOB, OTHOCSIIUXCS K OMHOMY ITOHATHIO M, TAKAUM 00pa3oM,
00BeIMHEHHBIX ATHM 00uM moHsATHEMY [ 1, c. 89]. Ilepren-
TUBHBIMHA KOMIIOHEHTaMH, UCIIOJIb3YEMbIMH JUIsE 0TO0pa (pa-
3€0JIOTM3MOB BKYCOBOTO MOJycCa, IOCTYXWIA MMEHa MpHia-
raTeibHbIe: sweet, bitter, sour, sally — W IIPOU3BOJHBIC OT HUX
CYIIECTBUTEIIBHBIE, a TAK)KE IJ1aroJibl, IMEHYIOIIHE [IPOLIECCHI,
CBSI3aHHBIC C MCIIOJIB30BAHUEM BKYCOBBIX PELICITOPOB: fo faste,
to eat, to drink. B COOTBETCTBHH C JAHHBIMU KOMITOHEHTAMH
MBI pa3JeNwiIn (Qpa3eooru3Mbl, UMEIOIINE peepeHInio K
BKYCOBOMY MOJIYCY, Ha psii cyomMoaycoB. [Tockombky niepeBos
C TIOMOIIBIO0 COOTBETCTBYIOIINX PYCCKUX HUAMOM MOXET TIpH-
BOIIUTH K yTpaTe KOMIOHEHTOB BKYCOBOTO Moxyca (cp. foney
is sweet, but the bee stings = M X04eTCs ¥ KOJICTCS), UCIIOb-
3yeMble BapHaHTHI IIepeBoia (pa3eoIoru3MOB SABIISIOTCS OYK-
BAIBGHBIMH, CHAOKEHHBIMH COOTBETCTBYIOIIMMH PYCCKUMH
aHaJIOraMH, €CJIM TaKOBBIE UMEIOTCSL.

1. Cybmonyc (pa3eosoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM Sweet.
®pazeosoru3mMbpl JaHHOTO CyOMOJyca MOI'YT XapaKTepH30-
BaTh HEIOCPEJICTBEHHO BKYCOBOE BOCHpUsITHE: sweet as ho-
ney ‘ClajKui kak MExN’; sweet as sugar ‘CIaAKUNA Kak caxap’;
honey is sweet, but the bee stings ‘MEn clafok, HO MYeNa
)amut® (= W XOYeTCsl M KOJIeTCs); no sweet without sweat
‘HeT cimagkoro 6e3 mora’ (= He BKYCHB TOPBKOTO, HE BHIATh
U CIIAZIKOTO); to have a sweet tooth ‘umeTs cankuii 3y0° (T. e.
OBITh crmacTéHON). B cTpykTypax maHHBIX (ppa3eoraorn3mMoB
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TIEPUENITUBHBIA KOMIIOHEHT Sweet YIoTpeOsieTCs] He TOJIBKO
B TIOJIOKUTENBHOM, HO M B CPAaBHUTENBHOH sweefer W Ipe-
BOCXOJHOH Sweetest CTENCHAX CpaBHEHHA: the nearer
the bone the sweeter the flesh ‘dem O0IXKe KOCTh, TEM CIIAIIIE
WIOTH’ (X OCTAaTKU CIAnKm); forbidden fruit is sweetest ‘3a-
MIPETHBIN TUIOA cHanok’ . Ppazeonoru3Mbl JAHHOTO CyOMOTy-
ca MOIYT TaKXe XapaKTepu3oBaTb OOBEKTHI, SBICHUS,
HE OTHOCSIIUECS HAMPSIMYIO K chepe BKyCOBOTO BOCIIPHSTHS:
to keep (someone) sweet ‘OANEPKUBATH KOTO-JIMOO ClIaj-
kuM’ (T. €. 3a1a0puBaTh, YMACIIUBaTh); sweet-talk ‘crnamakuii
pasroBop’ (T.e. oOXaKMBaHHWE, yMaclUBaHUe); sweet noth-
ings ‘cnankue MycTsku® (T. €. HEXKHBIE ClIoBa); sweet Fanny
Adams ‘cnagkoe HHYTO (= MyCTOE MECTO).

2. Cybmomyc ¢pa3eoiaoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM bitter: bit-
ter as aloes/galllwormwood ‘TOpbKWiA, KaK ayiod/Kemdb/ I0-
TbIHb’; a bitter pill (to swallow) ‘ropwkas nuntons’ / bitter med-
icine ‘TOppKO€ JIEKapcTBO’ (T. €. THKENasT HeOOXOUMOCTB); the
bitter fruits ‘Toppkue QpPyKTHI” (T. €. HENPHUATHBIC TIOCIEACTBHU);
the bitter truth ‘ropbkas nipasaa’; to the bitter end ‘1o TOPHKOTO
KoHIIa® (= 10 mocineHel Karwm kposu). KoMmoHeH bitfer umeet
CYOCTaHTHBHBIA BapuaHT bitterness BO (pa3ecoyorusmax: every
heart knows its own bitterness ‘Kaxmoe cepIie 3HACT CBOO
COOCTBEHHYIO TOpEYh’ (X y KaKJIOrO CBOM TOPECTH); to drain
the cup of bitterness ‘BbIATH 10 JHA Yally ropedn’ (< UCIUTH
yaiy ropedd). braromaps meradopuzanmM mepLEnTHBHOIO
KOMITOHEHTa (Dpa3eoIoru3Mbl JaHHOTO CyOMomyca OOpeTaroT
OTPHILIATENIEHYI0 CEMAHTHKY, XapakTepusys HE COOCTBEHHO
BKYCOBOE BOCIIPHATHE, & Pa3JIMYHbIe HEraTHBHBIE, HEPUATHBIC
SIBIICHUS IeHCTBUTEIEHOCTHL.

3. Cybmonyc (pa3eosoru3sMoB ¢ KOMIIOHEHTaMHU sweet
u bitter, B OCHOBE KOTOPBIX aKTyaJIU3HPYETCs HX AHTOHU-
MUYHBIA xapaktep: that which was bitter to endure may be
sweet to remember ‘T0, 4TO OBIJIO TOPHKO MEPEKNUTH, OBIBACT
CJIQJIKO BCTIOMUHATH (= MHOTJa OBIBACT MPHUSTHO BCIIOMHUTH
nepexxuryo 0onb); who has never tasted bitter, knows
not what is sweet ‘KTO HHKOTIa HE HPOOOBAT TOPHKOTO,
HE 3HaeT, 4YTO Takoe ciaakoe’ (= He OTBelaB TOPBKOTO,
HE Y3HATh U CIANKOTO); apothecaries would not sugar their
pills unless they were bitter ‘anTexapy He IMOJACTAITABAIHN OBI
TIAITIONH, €CJT ObI OHU HE OBIIM TOPHKUMH .

4. Cyomonyc (pa3eonoru3MoB € KOMIIOHEHTOM — SOUr:
(to mend) like sour ale in summer ‘yaydUINTHCS, KaK KHCIIOE
nMBo JietoM’ (T. €. cTaTh euié Xyxe); for sour apples ‘panu Kuc-
JBIX SI0JI0K’ (COBEPIIICHHO, COBCEM); sour grapes | the grapes
are sour “KACTIBIA BUHOTPAJ (T. €. IPUTBOPHOE PABHOYIIIHC).

5. CyoMonmyc (hpa3eonoru3smMoB C KOMIIOHEHTOM salt:
to eat a peck of salt with somebody ‘checTh CTakaH COJU
¢ KeM-00’ (ChECTh My[ CONU C KeM-TH00); there has been
many a peck of salt eaten since ‘c Tex mop OBIIO CBEICHO
MHOTO cOJ’ (=~ MHOTO BOIBI YTEKIIO C TeX Top); before you
choose a friend eat a bushel of salt with him ‘mpexne dem
BBIOpATh IpyTa, CHEIlb C HAM OyIIensb CoNu’ . XapaKTepu3ys
SIBJICHUSI, HE CBSI3aHHBIC HAIPSIMYIO C BKYCOBBIM BOCIPHSTH-
eM, (paseosoru3Mpl JaHHOTO CyOMOIyca HUMEIOT OTpHIla-
TENIbHYI0 CEMAaHTUKY: fo rub salt in/into smb.'s wound ‘BTH-
parb coib KOoMy-IM0o B paHy’ (= chlmaTh COJIb HA paHy);
(to take) with a pinch/grain of salt ‘xiacTh MWENOTKY COMH’
(T. €. OTHOCHTBCS C HEIOBEpHEM, CKeNTHYecKH). Psan ¢pa-
3€0JI0TU3MOB, HAIIPOTUB, 00JaTAI0T ITOJIOXKUTEILHOH CeMaH-
THKOM: fo be worth one's salt ‘ObITb JOCTOMHBIM CBOEN COIH’
(= He ymapuTh TUIIOM B Tpsa3b); salt of the earth ‘conb 3emmn’
(T. e. my4mue, DOCTOHHEHIIIHE IO ).
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6. CyoMonyc (hpa3eooru3MoB ¢ KOMIOHEHTOM (f0) taste:

a bad taste in one's mouth ‘HeNpUATHBIA BKYC BO DTy’
(T. e. HempUATHOE BIIEUATIICHUE); o taste blood ‘mompobo-
BaTh KpOBU (= BOUTH BO BKYC); tastes differ ‘BKyCHI pa3iu-
vatotcs’ / every man to his taste ‘y Kaxaoro cBoi BKyc’ /
there is no accounting for tastes ‘Her yd€Ta BKycam’
(= 0 BKycax HE CIIOpAT, Ha BKYC W IIBET TOBApHUINEH HET);
in bad/poor taste ‘B mnoxom/nypHoM Bkyce’ (T.e. OecTakT-
HO); 0 a queen's taste ‘Ha KOpPOJIEBCKHI BKyc’ (T. €. B CO-
BEPILICHCTBE).

7. CyoMonmyc (hpa3eosioTu3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM  (Z0)
drink: as you brew, so must you drink ‘kak cBapwiI, Tak
1 JTOJDKEH IMUTH’ (= caM 3aBapyJl Kally, caM U pacxj€obIBai);
be the worse for drink ‘crath Xyxe u3-3a TUTHA (= XBaTHTh
TUIIKY); fo drink like a fish ‘nTh Kak perda’ (= MUTH 3armo-
eM); to drink in something with one's mother's milk ‘Bnutath
YTO-IMOO C MOJOKOM Matepu’; fo be food and drink
for somebody ‘ObITH 11 KOro-mHOO e10it 1 BOMOH (= OBITH
HEOO0XOIUMBIM KOMY-THOO KaK BO3IYX).

8. Cyomonayc (hpa3eoiorusMoB ¢ KOMIIOHCHTOM fo eat:
to eat one's cake and have it ‘ecTb IHPOT U HUMETh €ro’
(1. e. mpecienoBaTh JIBE B3aMMOWCKIIIOYAIOIINE LIEJHN); You
can't eat your cake and have it ‘Henmb3sl CBHECTb HHPOT
M uMeTh ero’ (= OIMH NHPOT JABa pasa HE Chellb); eat
at pleasure, drink by measure ‘emib B yIOBOJBCTBUE, TCH
B Mepy’; fo eat the fat of the land ‘ectb xup 3emin’ (< Kak
CBIp B Maclie KataTthcs); to eat humble pie ‘ecTb CKPOMHBIN
mupor’ (= MpOTJIOTUTH 00WIy); to eat dirt ‘ecTh Tps3p’
(T. e. yHIKATBCSA).

JaHHas KiaccuuKanus CBHICTENBCTBYET O TOM, YTO
3HavYeHHs (Ppa3eosoru3MoB, UMEIOUIUX pePEePEHIHIO K BKY-
COBOMY MOJYCY, MOI'YT XapaKT€pH30BaTh KaK COOCTBEHHO
BKYCOBOE BOCIIPUSITHE, TaK W BBIXOJMThH 332 PaMKH Heplen-
muu. He Tonbko MeToHMMHYecKas, HO W MeTadopHdeckas
npuposia UX o0pa3oBaHMs CIIOCOOCTBYET TpaHCchopManuu
BKyca M3 MOJyca HepUEenuuy B 001acTb IPYruxX KOTHUTHB-
HBIX aCIEKTOB JKH3HU YEJIOBEKa, B YACTHOCTH €r0 MCHXUYe-
CKHX COCTOSIHMI (DCTETHYECKHE BKYCHI, NPHBA3aHHOCTH),
a TaKKe XapaKTepH3yIoT o0pa3 COBEpIIAEMbIX UM JICHCTBUIA,
OOBEKTHI M ABJICHUS OKPY)KAIOLIEro MHPA, IOJOKUTEJIbHbIE
WM OTPHULIATENIbHbIE CBOWCTBA.

[MomMumo nanHOW KiaccuuUKalKMU, B OCHOBE KOTOPOM
JIKUT KPUTEPUI HATMUYKS BO (pa3eosorH3Max OJMHAKOBBIX
NEpIENTHBHBIX KOMIIOHEHTOB, MBI TaKXe CrPYHIHPOBAIH
MepUenTHBHBIE (HPa3eoIOru3Mbl, HUMeEIOmUe pedepeHIIUO
K BKyCOBOMY MOJYCY, B 3aBUCHMOCTH OT UX IOTEHINAILHOMN
XapaKTEePUCTHUKU CYOBEKTa MM OOBEKTa BOCIIPUSTHS HITH JKe
caMoil MeplenTUBHOMN AESITEIbHOCTH.

1. ®pa3eonoru3mel, XapakTepU3yOIUEe CyOBEKT BKYCO-
BOM MEpPUENTUBHOW AESITENBbHOCTU. B naHHyro rpymnmy BXo-
IAT (pa3eooru3Mbl, OMMCHIBAIOLINE JIMYHOCTHBIE KayecTBa
cyOBeKTa (ero BKYCOBBIC MPENIOUTEHUs): fo have a sweet
tooth ‘mMeth cmankuii 3y0’ (T.e. OBITH CIacTEHOIN); every
man to his taste ‘y KaXxJa0oro cBoii BKyc’ (= o BKycax He CIo-
pAT, Ha BKYC ¥ IIBET TOBApUILEH HET), a TaKkKe XapaKTepu-
3YIOIUE KU3HEHHBIH ONBIT CyOBEKTa, SBISFOLIUNCS Pe3yJib-
TaTOM HE TOJBKO MEPIENTHBHOW AEATEIbHOCTH: Who has
never tasted bitter, knows not what is sweet ‘KT0O HUKOTJa
He MpoOoBaj TOPHKOrO, HE 3HAET, YTO TaKoe Cclajakoe’
(= He oTBe#aB TOPHKOTO, HE Y3HATH U CIIAAKOTO0); every heart
knows its own bitterness ‘Kaxjoe cepALe 3HAeT CBOIO cOOCT-
BEHHYIO Topeys’ (= y KaXKJO0r0 CBOM TOPECTH).

2. ®pa3eonoru3Mbl, XapakTepU3ylolmue OOBEKT BKYCO-
BOH TEpPUENTHBHOW MAEATENBHOCTH: the nearer the bone
the sweeter the flesh ‘dem OmKe KOCTh, TEM CIAIle ITUIOTH’
(= ocratku cnankm); forbidden fruit is sweetest ‘3alpeTHBIN
W10 cHaiokK’; a bitter pill (to swallow) ‘TopbKas MUITIONS’.
Oco0y10 mOATPYIIY COCTABISIOT (PPa3eoIOTU3MBI, CTPYKTY-
pa KOTOpBIX OCHOBaHA Ha CpPAaBHEHMU: sweet as honey ‘cnan-
Kuii Kak MEN’; sweet as sugar ‘Clnagkuil Kak caxap’; bitter
as aloes/gall/lwormwood ‘TopbKuii, KaK aja03/>KeT4ub/TIONBIHb .

3. dpazeosoru3Mel, XapakTepu3yIollue BKyCOBYIO Hep-
LENTUBHYIO JIESITEILHOCTh. X CTPYKTYypHOI 0COOEHHOCTHIO
SIBIISIETCSl HAJIMYUE TJIaroja BKYCOBOM aKTHBHOCTH: fo faste
blood ‘nonpo6oBaTh KpoBU’ (= BONTH BO BKYC); to drink like
a fish ‘muth Kak peiba’ (X TUTH 3amoeMm); as you brew,
so must you drink ‘Kak cBapwWII, TaK U JOJDKCH IHUTH’ (X caMm
3aBapuil Kally, caM W pacxieOwIBaii); to drink in something
with one's mother's milk ‘BinTath 4T0-THOO C MOJIOKOM Ma-
Tepu’. YIIOMUHAHHE 00BEKTa BKyCOBOW aKTUBHOCTH YKa3bl-
BaeT Ha TO, YTO B JAHHOW CHTyallMH Ba)XKEH HE TOJBKO caM
IIPOLIECC NEPLIENITUBHOM aKTUBHOCTH, HO U €€ PE3yJIbTaT.

[IpoanamusupoBa Kiaccudukanuo (Hpa3eosoru3MoB
BKYCOBOTO MOJIyca, B OCHOBY KOTOPOI 3aJIO)KE€H Mapamerp
XapaKTEePUCTUKU CYOBEKTa MM OOBEKTa BOCHIPHUSTHS HITH JKe
caMoil MeplenTUBHON JIESATENbHOCTH, MBI MPUXOJIUM K BBI-
BOJY, UTO IEpLENTHBHBIC (Pa3ecosOru3Mbl, XapaKTepU3YIo-
mye OOBEKT BOCIPHATHS, COIEpXXaT B CBOCH CTpyKType
npuiaraTtelbHble, HOMHHHUPYIOLIME OTTEHOK BKyca (sweet,
bitter); (bpa3eosOTU3MBI, COAEPKAIINE TJIAroibl BKYCOBOMH
aKTUBHOCTH (fo taste, to eat, to drink), HapOTHUB, XapaKTe-
PH3YIOT caMy IEepLENTHBHYIO AeATENbHOCTh. BKycoBoe Boc-
NPUATHE MOXKET OBITh 0XapaKTEPH30BAHO JINOO C TOUKH 3pe-
HHUS O0OBeKTa MepLENInd, 0COOCHHOCTEeH ero BKyca, JHO0
croco0a OCyIIECTBICHHsI CaMOil NEepLENTUBHON IesTeTbHO-
cTH (Tmporecc enpl, MUThS U T. A.), B TO BPeMsl KaK CyOBEKT
OCYIIECTBIISICT 3Ty JAEATEIBHOCTh M BKYCOBBIMH peLENTOpa-
MU BOCIIPHHUMAET €€ pe3yJIbTaThl.

ITockoJIBKY XyOOKECTBEHHAsh pedb O0JafaeT TaKHMH
CBOICTBaMH KaK 0OpPa3HOCTb, SMOLMOHAIBHOCTh M ACTETHYE-
ckas ycrpemnéHHocts [10, c. 118], MBI paccMmoTpenn mep-
LEeNTHBHBIC (Pa3eooru3Mbl He TONBKO KaK SA3bIKOBOI IIacT,
HO M KaK 3JIEMEHTHI XyJ0)KECTBEHHOI pedr, KOTOphIe peanu-
3yIOTCSI B  TEKCTax XYyJIOXKECTBEHHBIX  IIPOU3BEICHHH.
IIpustoM MBI ommpanuch Ha yTtBepxzaeHue T. A. Iluno
0 TOM, YTO «HEOOXOIMMO BBISBIATH (DYHKIHMOHAJIBHBIE OCO-
OEHHOCTH JIEKCUUECKHUX SIMHHUIL: TIPH 3TOM aHaJM3y MOIBEp-
raforcst JroOble CIoCOOBl BBIPRKEHMS IIOJIST BOCIIPHSATHS
(cmoBocoueranus, ¢paseonmorm3mel u T. 1.)» [11, c. 89].
B xone anamm3a 0coOEHHOCTEH HCIOIB30BAHUS IEPIICTITHB-
HBIX ()pa3cosoru3MOB B TEKCTaX POMAHOB MBI ITOCTAPAaINCh
paccMOTpeTh IMUPOTY WX (PYHKIMOHAIBHBIX BO3MOMXKHOCTEH,
HayMHasg ¢ XapaKTEePHCTHKU CaMOil NEepIEeNTUBHON AesTellb-
HOCTH ¥ B JaJIbHEHIEM INepexons K APYTMM KOTHUTHBHBIM
acIeKTaM.

[TpuMeHUB METOJ KOHTEKCTYyaJbHOTO HCCIIETOBAHUS
JUISL aHAITU3a CUTYalllid yrnoTpeOJeHusl NmeplenTHBHBIX (pa-
3€0JIOTM3MOB B TekcTax pomaHoB Comepcera Mosma, MbI
TIOJTYYMIIN CIIEIYIOIINE PE3YJIbTATHI.

1. B yka3aHHBIX poMaHaxX BCTpPEYAIOTCSl CHTYaIlHH, CO-
JiepKalllie HENOCPEICTBEHHYI0 XapaKTepHCTHKY OObeKTa
Bocpusitus: The waiter poured out a glass of pale green
liquid and Isabel sniffed it. “Oh, what a lovely smell.” “Hasn't
it?” cried Elliott. “That's the herbs they put in it; it's they that
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give it its delicate taste. Just to keep you company I'll have a
drop. It can't hurt me for once.” “It tastes divine,” said Isabel.
“It's like mother's milk. I've never tasted anything so good”’
«O¢huyuanm nanun el 8 promMKy 01€0H0-3€1EHO HCUOKOCHIU.
Ona nonioxana. «Oli, Kak naxuem yyoecno!» «A umo s 2060-
punly — eocknuxnyn dnnuom. — « Tam 6 Heé dobasrarom Kakue-
mo mpasbvi, oHU U Oarom 3mom moHKui oyxem. Ilodxcanyii,
8LINLIO KANEAbKy, cocmasnto mebe komnanuto. O0un pas He
cmpawinoy. «Bkyc 6oxcecmeennwlit, — cxkasana Hzabenna. —
B orcusnu ne nuna makoui npenecmuy [12, p. 206]. Hapsny c
MEPLUENTUBHBIM (hPa3eosIorn3MOM, ONHKCHIBAIOIIUM BKYCOBBIE
omrynieHus nepcoHaxei (like mother's milk), B JaHHOM OT-
PBIBKE YHOTpEOJEHB JpYyrue HEpLENTHBHBIE KOMIIOHEHTHI,
XapakTepu3yIolye BKyC (fo taste), a TakkKe NEPLUENTHUBHBIC
KOMITOHEHTHI JIPYTHX MOJIYCOB: 3pUTENBbHOM (green liquid) u
oboHusTenbHOM (a lovely smell) BUIOB akKTHBHOCTH, YTO BEAET
K PaCIIMPEHUI0 CEMaHTUYECKOTO OIS MEePLENTUBHON aKTHB-
HOCTH B IAHHOM KOHTEKCTE.

2. dpazeosiorn3mMbl, CUTHU(UKATHBHBI KOMIIOHEHT KO-
TOPBIX UMEET MEHEE TECHYIO CBSI3b C BKYCOBBIM BOCIIPUSITHEM,
COXpaHsisl PU 3TOM TEPLENTUBHBIE OTTEHKH 3HAYE€HHs, MOTYT
XapakTepru3oBaTh OOBEKT HE TOJBKO BKYCOBOW, HO M JIPYyTHX
BUJIOB TIEPICTIIMY, HapUMep, 3puTensHoi: He smiled at me.
Have you ever noticed what a wonderful smile he's got? It's as
sweet as honey «A on ynvibHyCA. Bbl Ko2Oa-HubyOb 3ameuant,
Kaxas y Heeo yougumenvHas yavioka? Cnaokas Kkak méoy [12,
p- 175]. B nanHOM OTpBIBKE MEPIENTHBHBII KOMIIOHEHT BKycCa
HCHOJIb3YeTCs VIS OTIIOCPEIOBAHHOTO OIMCAHMS YJIBIOKH Iep-
COHa)Xa, KOTOpas SIBIACTCS OOBEKTOM 3PUTENIBHON Heplel-
THBHOM aKTHMBHOCTH, PEIPE3CHTHPOBAHHOW IJIAroJioM fo no-
tice. Pe3ynpTar 3pUTEIIBHOIO BOCHPUATUS — YBUJIEHHOM UM
yIIBIOKK coOeceTHUKa — B CO3HAHUU TOBOPSIIIETO CBSI3BIBACTCS
CO CJIaI0CThI0 MENA, T. €. C BKYCOBBIMH OLTYICHUSIMHU.

Jpyroii ciry4aii npencrasisieT gppazeonorusm a bitter pill
to swallow: One has to remember how much has to be forgot-
ten and how much has to be learnt when for the first time one
faces life. It's not very easy to give up one's ideals, and the
brute facts of every day are bitter pills to swallow «Mvi
O0IHCHLL ROMHUMD, YMO MHO20€ HYHCHO 3A0bIMb U MHO2OMY
HAYUUmMbCA, K020d 8Nepsvle AUYOM K TUYY CIATKUBACULLCA C
orcusHvro. He max amo nezko — omkasamuvca om céoux udea-
7108, U dHcecmokue paxmuvl HAwe20 No8ceoHesHoo bvimus —
2opbkue nunonuy [13, p. 271]. Hanmuune B OTpbIBKE TJ1aroJios,
XapaKTepU3yIOIINX MEHTAIBHYIO JIeITeNIbHOCTh TEePCOHaXKA
(to remember, to forget, to learn), CBHICTEILCTBYET O TOM,
YTO B OCHOBE JIAHHOTO OTPBIBKA JIS)KUT ONHCAaHUE KOTHUTHB-
HOT'0, TICUXMYECKOTO COCTOSIHHS NepcoHaka. B aToMm ciydae

JlutepaTtypa

TIepIENTUBHBIN (Pa3eooru3M XapakTepusyeT (hakThl U COObI-
THS )KU3HN TEPOMHH, KOTOPBIC €1 HE MPUSATHBI.

3. ®pazeonoru3Mel TPETHEH TPYIIIBI B CHIIy CBOCH MeTa-
(opryeckoil TPUPONBI MMEIOT €MI€ MCHBIIYI0 CBS3b
C MEPLUENTUBHON aKTUBHOCTHIO0. OCHOBHBIM OOBEKTOM HX Xa-
PAKTEPUCTHUKH SIBIISICTCS OMMCAHUE OTHOIICHHS OJHOTO U3 re-
poeB K apyromy niepcoHaxy: He could not pass a mirror with-
out looking into it. He hankered for compliments and beamed
with delight when he had managed to extract one. They were
food and drink to him «On ne moe npoumu Mumo 3eprana, ne
63211HY6 6 Heeo. OH 6CsAYECKU HANPAWUBANCA HA KOMIIUMEH-
Myl U CUsLI OM YOOBOIbCMEUS, K020d eMy y0asanocs 000umb-
ca ux. Xnebom ezo He KOpmu — MOALKO CKAXCU, KAK OH
xopow» [13, p. 75]; Larry was strong enough to refuse to sa-
crifice for Isabel's sake the life that he thought was the life for
him, but it may be that to lose her was bitterer to endure than
he had expected. It may be that like most of us he wanted to
eat his cake and have it «Y Jlappu xeamuno cun ne noxcepm-
606amuv paou Hzabennvl moii HusHb10, KOMOpYlo OH cebe 6bl-
Opan, HO 03MOJMCHO, YMO NOMEPAMb ee OKA3AI0Ch 20puie,
uem oM odxcudan. BosmodicHo, on, Kaxk u 6éce mul, cpeuinvie,
Meuman, 4mo u 607aKU Oyoym covimbl, U 06Ubl yeavly [12,
p- 92]. Meradoprueckoe HepeocMbICIEHHE B JAHHBIX (pa-
3€0JI0rM3Max He Mpe.IojiaraeT HENOCPEACTBEHHO BKYCOBOM
MEPLUENTHBHON aKTHBHOCTH NMEPCOHAKEH: OHM HE eIIT M He
npoOyroT 4T0-IM00 Ha BKyc. B aHHOM ciiydae ¢ TOMOIIBIO
MeTaopU3aLK TIEPEHOCUTCS aKIEHT C MEPLIENTHBHON Jes-
TENIFHOCTH Ha OTMCAaHUE 4YepT XapakTepa mepcoHaxkeil (Oax-
BaJIbCTBO), MX SMOIIMOHAIBLHBIX COCTOSTHUHN (HAZEKIbI, MEUTHI).

AHanm3 CcHUTyaliii ymoTpeOIeHHs MepLenTUBHBIX (pa-
3€0JI0TU3MOB, UMEIOLIMX pe(epeHIINI0O K BKyCOBOMY MOJIYCY,
B XyJO)KECTBEHHBIX TEKCTaX MO3BOJIMII CIEJaTh BBIBOJ, YTO
JIMaTa3oH CUTYallWid, B KOTOPbIX MOTYT HCIOJIb30BAThCS JIaH-
Hble (pa3eoOrH3MBbl, SIBISIETCS JIOCTATOYHO —LIMPOKHM.
Bo-nepBeiX, OHM MOTYT HEIOCPEICTBEHHO OIUCHIBATH
OOBEKTHI BOCIIPHATHS, OLIyIIa€Mble IIEPCOHaXaMH B IIPO-
mecce BKYCO-BOM IIEpLENTHBHON aKTHBHOCTH. Bo-BTOpBIX,
OHHM MOTYT HCIIOJB30BaThCSl B TEX CIIydasX, KOIZa BKyCOBas
TIepUENIUs OTXOJUT Ha BTOPOH IUIAH, YCTymas MECTO JHOo
IpyroMy BHAY TepUHenuuy ( 3pHTeNbHOM), JHOO Xapakre-
pH3ys 3MOIMOHAIBHOE COCTOSIHUE M KOTHHTHBHBIC IIPOLIECCHI
TIepCOHaXKeH, CBs-3aHHBIE C MEpPLENLIUEHN JUIIb OTIOCPETOBAHO
(mamsTh, MBIIUIEHHE, BooOpakeHne). 1 HakoHel, B TpeTheM
ciiydae 9T (pa3eosoTH3Mbl, OCHOBaHHbIE Ha MeTado-
pHYECKOM TEpEeHOCe, XapaKTepU3ylT CYOBEKTHBHOE OTHO-
IIEHHE MIEPCOHAXKA K YEIOBEKY WM IPEMETY PEATbHOCTH.
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